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OPINIONS
— On ne saurait mettre entre les mains des élèves un manuel plus pratique. Il a en outre l'avantage de fournir les termes usuels; ce sont les plus nécessaires et les moins connus. Savoir plus de mots, c'est avoir plus d'idées. M. Blanchard, en enseignant le culte de la précision verbale, travaille en fait à l'expansion de la culture intellectuelle. Xous espérons que, dans toutes nos classes inférieures, on se fera un devoir de faire apprendre, au moins une fois, par semaine, l'un des feuillets de ce livre. Une année suffirait pour le parcourir en entier. (Abbé Emile GHABTIEE, l'Enseigne* ment secondaire au Canada, janvier 1917.)
— Ces tableaux synoptiques forment un véritable étalage d'exposition, organisé dans le but, non pas de provoquer la convoitise du client, mais de meubler son esprit de connaissances exacte.? et utiles. On ne saurait mieux réaliser la méthode intuitive, avec, en plus de la simple leçon de choses, la connaissance de la terminologie correcte, par l'indication du nom vrai et l'extirpation de tous les barbarismes. (La, XouvClle-France, Québec.)
— Ces 1000 mots, bien français, bien logiques, vous sont offerts avec leur photographie, à l'instant où vous en avez besoin, sans grandes recherches. En les parcourant, le rouge de la honte vous monte au visage en constatant combien le langage de la plupart comporte d'imperfections. ("L'Echo, de Xew-Bedford.)
— Les maisons d'éducation peuvent l'employer tout à la fois comme dictionnaire, aide-mémoire ou leçons de choses. L'explication des gravures fera acquérir aux élèves une foule de connaissances pratiques. ("L'Enseignement primaire, Québec.)
— C'est un volume qui vaudra son pesant d'or pour les éducateurs, les traducteurs, les commerçants ou les industriels qui ont à coeur de faire leur part pour le français chez nous en l'écrivant et en le parlant aussi correctement que possible. (COLETTE, la Presse, Montréal.)
— Xous croyons ce petit livre appelé à un grand succès aoiprès de la jeunesse de nos écoles ; il est rare qu'un manuel renferme autant d'attraits pour les yeux et profite autant à la curiosité ides jeunes pour les instruire. ("L'Action catholique, Québec.)
— Il contient mille mots justes ! et des mots sur les traductions malheureuses qui se glissent partout et sur les termes généralement usités dans le commerce. C'est un livre à répandre : il sème le bon grain. (Renie trimestrielle canadienne, Montréal.)
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AVANT-PROPOS
Les noms composés qui se trouvent dans cet ouvrage sont, autant que possible, écrits en un seul mot. J'ai suivi en cela l'avis des grammairiens modernes qui conseillent fortement la soudure des mots composés. Larousse, dans sa Grammaire complète (p. 192), parlant des difficultés relatives à l'accord des noms formés de diverses parties unies par des traits d'union, dit:
"Toutes ces difficultés n'ont au fond qu'une importance bien secondaire et elles s'évanouiraient à la fois si on convenait de réunir en un seul mot les parties qu'on ne sépare que pour obéir. à un usage tyrannique et souvent aveugle.
". . .Mieux vaudrait écrire des choufleurs, des chouraves, comme des betteraves ; des coffreforts, comme des piverts (pour pics verts.) Plusieurs composés de ce genre sont depuis longtemps soudés en un seul mot: bonheur, bonjour, hautbois, malaise, sainfoin, sauvegarde, bé jaune (bec jaune), verjus (vert jus), vinaigre.
"...La soudure pourrait se faire dans bricabrac (comme micmac), potaufeu (comme justaucorps), boutentrain (comme embonpoint).
"Il est juste d'ailleurs de remarquer que la tendance à opérer cette réunion existe et qu'aujourd'hui l'Académie elle-même écrit d'un seul jet: becfigue, chèvrefeuille, contredanse, contrefaçon, contrevent, gendarme, justaucorps, porteballe, portecrayon, portecharge, portefeuille, portemanteau, pourboire, pourparler, tirelire, tournebroche, etc.. On conçoit que la réunion simplifierait singulièrement cette difficulté orthographique, puisque, dès qu'une expression est passée à l'état de mot simple, elle rentre nécessairement dans la règle générale et marque son pluriel par l'addition d'un s ou d'un x final: des becfigues, des chèvrefeuilles, ©te.
Tàagon, dans sa Grammaire française, cours supérieur, ■conseille la même chose:
"Tous les noms composés, quels qu'en soient les éléments, tendent; à se souder en un seul mot que l'on traite comme un nom simple.
"Noms composés dont la première partie est invariable. — Ils peuvent s'écrire en un seul mot. sans trait d'union, et forment leur pluriel selon la règle générale : cassecou, cassenoisette, croquemort, cachenez, coupejarret, curedent, comptegoutte, brisemotte, essuiemain, gardechasse, gardemalade, gâtesauce, chaussepied, crèvecoeur, gobemouche. passe-droit, passepartout, porteclé, portrmonnaie, perceneige, pèseliqueur, pressepapier, couvrepied, tirebouchon, serrefrein, bouchetrou, pretenom, coupepapier, videpoche, poussccaillou.
"La même règle peut s'appliquer à plusieurs noms composés où il y a une ellipse: un rougegorge (oiseau à la gorge rouge), ■des rougegorges ; un terreneuve (chien de Terre-Neuve), des terrevciires; une longuevue, des longuevues ; un terreplcin, des terrepleins; le millefeuille, les millefeuUles.
L'abbé Etienne BLANCHARD.
Gilet (pas veste). Waistcoat
Ne pas confondre le gilet et la veste. Le gilet est un vêtement court et sans manches qui se porte sur la chemise. La veste est un vêtement de dessus sans basques qui couvre la partie supérieure du corps : veste de garçon de café (waiter), veste d'escrime.
A)gousset: vest pocket.
Outre cette sorte de poche on appelle encore gousset le creux de l'aisselle et aussi cette pièce en caoutchouc qu'on place à l'aisselle dans un vêtement et que nous appelons dessous de bras.
Pèlerine d'agent
Police pèlerine.
La pèlerine est le costume d'hiver d'uta Jagent de Paris, qu'on appelle agent tout court, et non constable ni police man, comme à Montréal.
Le pèlerine, peu connue au Canada, est portée en Europe non seulement par les cyclistes les alpinistes, mais encore par un bon nombre de citadins.
C'est un vêtement très pratique à l'automne et au printemps.
A) képi : képi.
Coiffure de militaire, d'agent ou de lycéen.
Pantalon
Pants.
Quand la culotte descend jusqu'aux pieds, elle prend le nom de pantalon, à cause de saint Pantaléon qui en propagea l'usage.
26^ pie.
Cravate nouée.
Fastened necktie.
Passemon tagine.
Aviation cap.
Canotier.
Sailor hat.
Couvrenuque.
Xape protector.
Cachenez (pas nuage).
Cloud, neck wrapper.
Feutre mou, feutre sou-
Soft hat.
Cachecol.
Mu f fier, scarf.
Melon,feutre rigide.
Derby, stiff hat.
Chapeau de soie.
Silk hat.
Sombrero.
Sombrero.
Jarretelle, fixechaussette.
M en' s garter.
Cache-oreille.
Ear protector, ear flap.
Képi (de l'allem. kappe).
Kepi.
Presse pantalon.
Pants hanger.
Cintre, étendeur.
Coat hanger.
Casque colonial.
Colonial cap.
Chapeau marin.
Sailor hat.
Casquette à rabat.
Ear- flap cap.
Support bas.
Stocking clip.
Décrassoir, peigne fin.
Fine comb.
Démêloir.
Large-toothed comb.
3— VALISERIE, MAROQUINERIE, LUNETTERIE
Porte-habit
Suit case.
Parmi les différentes variétés de valises à main, il a la sacoche (satchel), la trousse de voyage, la valise bombée, la valise à soufflet, le four retout et le porte-habit. Ce mot remplacera avantageusement suit case.
Ainsi, au lieu de dire :
.T*ai mis mon suit case à la parce! office, disons :
— J'ai consigné mon porte-habit.
Fumivore
Smoke deflector.
Pour empêcher la fumée d'une lampe de noircir le plafond.
Calorifère, serpentin.
Coil
Portesavon.
Soap holder.
Ne pas confondre arec savonnier, fabricant de savon.
Lèvechâssis.
Window lift.
Papier peint.
Wall paper.
La tapisserie est plutôt un ouvrage d'art fait sur un canevas avec de la laine, de la soie, de l'or,etCk Ce tapis fleuri dont on couvre les murs d'une chambre est du papier peint ou du papier tenture. Tapisserie, dans ce sens, commence cependant à être employé en France.
Ne pas dire les pipes, de l'anglais pipes.
I/ustre, suspension
Hanging lamp.
21 Machine à coudre.
Sewing machine.
Se dit aussi couscuse ; ne pas dire : "moulin" à coudre.
A) canette: bobbin
B) navette: shuttle.
C) pédale :pedal.
D) bâti : frame.
E) bielle : rod.
F) roue motrice : motor wheel
G) volant : fly wheel.
H) dévidoir : réel.
I) tête basculante: revolving
head, J)rouleau, fuseau: bobbin.
Gigogne (table gigogne
Télescope table.
Cette sorte de table doit son nom à la mère Gigogne, personnage du théâtre des marionnettes qu'on représente avec une grande quantité de petits enfants qui sortent de dessous ses jupes. Ces tables qui se télescopent toutes les unes dans les aiitres de manière à ne tenir que la place d'une rappellent la mère Gigogne.
Cannelle
Faucet.
Dans le nord de la France seulement on donne le nom de chantepleure à cette sorte de robinet. On en fait ici le mot champlure. Le nom véritable est cannelle ou cannette. Ce dernier mot se dit aussi de la très petite bobine autour de laquelle s'enroule le fil et que l'on place dans la navette d'une machine à coudre.
iBrosse à chaussure
Shoe brush.
Se dit aussi décrotteuse ou décrotfdire en français.
Le mot populaire est : brosse à chaussure. Il faut dire : cirer, lustrer, et non shiner des chaussures. Le gavroche parisien, au lieu de dire: Shine sir?
comme les métèques de Montréal dit : Cirer, monsieur?
On raconte qu'un jour un loustic présentant sa chaussuire à un cireur du nom de Rémi, lui dit cette phrase musicale:
— Cirez-la, Eemi (si, ré, la ré, mi).
La besosrne faite, l'autre dit à son tour :
— .Facile à cirer (fa, si, la, ai, ré).
Couteau à zester
Zesting knife.
L'enveloppé extérieure d'une orange ou d'un citron- s'appelle zeste. Ce mot, qui est une onomatopée; nous vient, dit le dictionnare Bescherelle, du ' petit bruit qui se fait lorsqu'on glisse -vivement, sur l'enveloppe des fruits, le tranchant d'un couteau. Il faut dire des zestes, et non des "pelures" d'orange, de citron ; zester et non "éplucher" une orange. L'ustensile désigné par la figure 15 est un couteau à zester.
Série de casseroles
Sauce pan set.
'C'est pair urne francisation très curieuse que du mot sauce i>'in on a fait chassepanne ou chassepinte, alors que le mot véritable est casserole. Un groupe de casseroles de différentes grandeurs se nomme urne série de casseroles et non un set de casseroles.
Timbre de table. Call oeil.
G. Cibauffeplat, réchaud.
Dish heater.
Store-bois
Wooden blind.
Formé de minces lattes s'enroulant à l'aide d'une corde.
Store.
Window shade, blind.
Ce mot ne vient pas de l'anglais store, mais de l'italien stora.
Jalousie.
Venetian blind.
Tl ne faut pas confondre la jalousie et la persienne. Cette dernière est faite de lames minces placées obliquement iet montées sur nn châssis s'ouvrant au dehors ou à l'intérieur. Comme les jalousies, les persiennes ont la fonction d'abriter les appartements contre le soleil.
Dactylographe
Typcicriter.
Au Canada, on dit aussi clavigraphe.
Oouirs de sténo-daotylo (abréviation pratique de : oours de sténographie et de daotylographie).
A) chariot: slide, chariot.
B) encrage: inking. Par ruban unicolore, bicolore, hectographique, ce dernier pour feuilles gela ti nées.
C) corbeille à caractère: type case.
D) clavier: key board, clavier (composé de touches).
E) bâti (cadre, pièce d'appui) :
frame.
Accessoires : marqueur, guidepapier, sonnerie de fin de ligne, coffret, étui, housse (pour recouvrir la machine), brosse à caractère, papier copiant, papier carbone, antivibrateur (en caoutchouc pour pied de la machine), multicopiste, duplicateur, etc.
Baptistère
Baptistery.
Ne pas confondre avec baptistaire ou extrait de baptême.
Piquecderge.
Candie stand.
Se dit aussi : brûleciergre.
Bampe (chandelier en..
IncUned candlestick.
Suisse et accessoires.
Beadle and accessories.
bicorne : Tyicorn.
B) écharpe: scarf.
C) êpaulettes: epaulets.
D) hallebarde: halberd.
E) pommeau (de canne) :
pommel.
ÎF) canne : cane.
G) épée: sword.
Costume de ville
Out'doors dress.
Ce manteau porte le nom de douillette. C'est à tort qu'on donne le nom de douillette à une sorte de couverture de lit qui s'appelle courtepointe ou édredon. On désigne aussi par ce nom un petit fauteuil bas à dos cintré et à bras arondis.
Signet.
Book mark.
né.
Larousse fait prononcer si-
Bourse à quêter,
Collection purse.
Chasuble.
Chasuole.
Dalmatique.
Dalmatica.
Etole.
Stole.
Chape.
Cope.
Plan d'un jeu de gfouret
Plan of a hockey field.
A, A, A, A) Gaules: goal*.
POSITION DBS JOUEURS
a) gauleur: goaler.
b) foncier : point.
c) milieu: cover point.
d) centre droit: right centre.
e) aile gauche : left wing.
f) aile droite: right wing.
g) centre gauche: left centre.
h) centre droit : right centre.
i) aile droit: right wing.
j) aile gauche: left centre.
k) centre droit : right centre.
1) milieu: cover point.
m) foncier : point.
n) gauleur: goaler.
Yagoncaisse
Box car.
iLes vagons ouverts à bouille se nomment berlines. A) tampon de choc, heurtoir: Bumper; B) remblai, ballast (graviers, pierres concassées jetées sur la voie ferrée) : embankment, ballast.
iComme il est loisible d'écrire wagon ou vagon, cette dernière mode est préférable. Elle mous enlève la tentation de prononcer le W comme OU, et de dire ouagon, alors qu'on doit prononcer vagon.
Outre les vagons mentionnés précédemment, il y a encore les vagons-restaurant (dining cars, dont on a fait les chars à dîner), les vagons-lits (sleeping, chars dortoirs), les vagons-salons, les vagons - panoramiques (c b ar s d'observation),
iCheval taré, rosse
Jade, hack (misérable).
Se dit aussi : haridelle, rossinante, en souvenir de la jument de Don Quichotte. Nos gens disent aussi : pécaud, picouille, pigouille, pécassr.
A) lèvres pendantes; B) chanfrein husqué; C) salières creuses; D) oreilles de cochon; E) mal de garrot ; F) des ensellé(enfoncé comme le siège d'une selle.
Ne pas dire en sleigh) ; -G) flanc cordé; H) hanches cornues; I) croupe de mulet; L) éparvin ; M) suiros en chapelet; N) molettes; O) boulets plongeants ; P) pied pinçard; Q) ventre levreté (mince comme un chien lévrier); K) éponge; S) vessigon ; T) forme ; U) pied fourbu ; V) bouleté; X) molette; Y) suros; Z) glandes de morve.
Parties d'un cheval
Parts of a horsc.
A) chanfrein: chamfrain; B) crinière: marie; C) garrot: withers; D) croupe: rump; E) pince: toe; F) fanon: fetlock; G) canon: sliank ; H) sabot:
hoof; I) couronne: coronet; J) paturon: pastern; K) boulet:
fetlock joint; IL) poitrail : chest;
M) encolure: neck and shoulders; N) auge (vide entre les deux branches du maxillaire :
trongh; O) museau (eomprenat les naseaux, les lèvres, les incisives, etc.) : snout, muzzlc.
Cheval harnaché
Harnessed horse.
A) têtière: head stall.
B) cocarde: cockade.
C) panurge : rein ring.
D) fausserêne : briddle rein.
E) sellette : saddle.
F) dossière : ridge band.
G) croupière : crupper.
H) culeiron, frousse queue :
dovk.
I) branche ou fourche de la croupière : crupper fork.
J) avaloire (fém.j : hip tug.
K) trait: trace.
IL) courroie de recul : breeching strap.
M) portebrancard : shaft bearer.
X) sousventrière : bclly band.
O) collier : collar.
P) mors : bit.
Q) oeillère: blinker, eye flap.
Œt) frontal : head band.
S ) guide : rein.
T) sousgorge : throat band.
Clé à tuyau
Pipe wrencU.
Clé à tuyau.
Pipe verench.
De forme différente.
Ciseau à froid.
Cold chisel.
Pape.
Rasp.
Les marêchaux-ferrants se servent d'un outil semblable hérissé d'aspérités pour limer la corne des chevaux, les menuisiers pour user le bois, et les ménagères emploient un ustensile semblable pour réduire en poudre le sucre, le fromage, la muscade, etc.
Peigne à faux-bois
Grainer.
Peigne à faux-bois.
Grainer.
Bâpe (lime à bois).
Rasp.
Guillaume.
Bloek plane.
Varlope.
Bencli plane.
Jf.) nez : nose ; B) lumière :
mouth: C) coin: wedge; D) fer:
iron; E) talion : heél; F) semelle : sole; G) fût: stock.
Parmi les varlopes, on distingue : le racloir, le grattoir, le rabot à semelle, le rabot à dents, le rabot cintré, le bouvet à embrever, le bouvet à queue, le feuilleret, la mouchette à joue, le quart-de-rond, le congé, la noix du menuisier le pestum, le jet d'eau, la «iieuledeloup, la ■platebande, la doucine à baguette.
C'est à tort que nous donnons le nom de "doucine" au cuir rigide à rasoir (cushion strop) .
La doucine est aussi une sorte de mouilure.
Mesure à ruban.
Measuring tape.
"Rabot anglais.
English plane.
Affûteur à patins.
Skate sharpener.
Pabot américain.
Jack plane.
Trusquin.
Boom compass.
Croc à pierres.
Stone rakc.
Tarare
Orain separator.
A) empocheuse : bagger; B) tambour : drum, ; C) trémie :
hopper; D) sortie des balles:
cha'ff issue; E) sortie des grenailles (pas agrains) : tailings issue; F) sortie du grain: grain issue.
Anneleur.
Hog ringer.
Pour empêcher le terrain cultivé d'être fouillé, bouleversé par le groin puissant des pourceaux, les cultivateurs y fixent un anneau qui rend très sensible cette charrue nouveau genre.
Il faut dire anneler et non alerter un pourceau. Nos cultivateurs emploient aussi les mots "embrocher" et "enclaver".
Trépigneuse
Horse power.
Trépigneuse (du mot trépigner : frapper vivement des pieds contre le sol). Sorte de manège à plan incliné. Ne pas donner à la trépigneuse le nom de horse power, ni de "pouvoir (power) à cheval". On pourrait dire : moteur à cheval. Ce serait une catachrèse que d'appeler horse power à chien une trépigneuse actionnée par cet animal.
A) tablier sans fin ou pont roulant : apron; B) roue motrice : motor wheel; C) cric : jack.
Planteur de maïs.
Corn planter.
On dit planter et non semer quand on met les graines en terre à la suite, sans les jeter à la volée.
Forces.
Sheep shears.
Pour tondre les moutons.
Clé à douille.
Socket key.
DISONS PLUTOT QUE
Aller à bicyclette Aller en bicycle.
Je l'ai vu à midi Je l'ai vu ce midi
Pareil à lui Pareil comme lui.
M. Dupont, sa femme et sa fille M. Dupont, sa dame et sa demoiselle.
Une boîte à cigares (vide) Une boîte de cigares.
Avoir une belle denture Avoir une belle dentition.
Une lettre où il est dit que Une lettre disant que
Il m'a querellé n m'a disputé.
Les mains liées au, contre le dos Les mains liées derrière le dos.
Au bas, an haut d'une montagne ^n Das> en baut, etc.
Je ne sais pas pour quand c'est Je ne sais Pas P°ur Quand estce.
Pourquoi fais-tu cela? Pourquoi est-ce que c'est que tu
fais cela?
C'est très intéressant c'est excessivement intéressant.
Elle est en faute Elle est fautive.
Il vient parfois n vient des fois-
Le sucre est dissout Ije SUCTe est fondu.
Un homme riche, un crésus Un homme fortuné.
Remporter une victoire Gagner (pléonasme) une, etc.
Suivre un exemple Imiter (pléonasme) un exemple.
J'ai autre chose en tête, dans
l'esprit J'a* autre chose à penser.
Il ne sait que faire ..!!!!!! n ne sait ce Qu'il doit faire.
Récompenser à raison des mérites Récompenser en raison, etc .
Je ne me le rappelle pas Je ne m'en rappelle pas.
Je vous renvoie réexpédie vos
marchandises J'- v°us retourne vos, etc
Ces prétendus avantages Ces ^oi-disant (ne se dit que des
personnes) avantages.
Une taie d'oreiller Une tête d'oreiller.
Il a éventé la mèche U a vendu la mèche.
L'authenticité, l'exactitude d'un La véracité (ne se dit que des
fait personnes) , etc.
Registre, repartie, secrétaire... Registre, répartie, secrétaire.
Scintil-ler, vacil-ler, oscil-lcr.. Scintiyer vaciyer, osciyer.
Elle sera graduée cette année Elle va graduer cette année.
Des renards Des briseurs de grève.
Quitter le couvent, la ville Laisser le couvent, la ville.
Aimez-vous beaucoup votre maî- Comment aimez-vous (How do
t're? you îike) ? etc.
Faire la monnaie d'une piastre Changer une piastre.
Le bottin de Montréal Le directoire de Montréal.
Se rendre compte de son état. . . Réaliser son état.
Une bonne à tout faire Une servante générale.
Une force hydraulique Un pouvoir d'eau.
Un entrepreneur Un eontracteur.
Un vivoir Un living room.
Etre en activité de service Etre en service actif.
Accorder une bonification de dix Faire du bon pour dix piastres.
piastres
Sons les huit jours Dans les huit jours.
Tu lui donnes sur les nerfs Tu l'énervés, l'excites.
C'est une espèce de fou, de bri- C'est un espèce de fou, etc.
gand
Huit heures moins nn quart Huit heures moins le quart.
Dix heures nn quart, — et nn Dix heures et quart.
quart
Je le lui ai dit Je lui ai dit.
Pour qu'on ne le rôle pas Pour pas qu'on le voie
J'étais sur le point de partir.. J'étais pour partir. Une réfection de deux piastres. Une réduction, etc. (pour marchandises endommagées) .
Se faire flamber, griller les che- Se faire singer les cheveux (par
veux le coiffeur) .
Racoleur dlannonces Solliciteur d'annonces.
Un onguent épilatolre Un onguent qui fait tomber les
poils.
Du lait crémeux Du lait gras.
"Une maldonne Une trompe (en distribuant les
cartes).
Une étoffe pelucheuse Une étoffe qui fait de la mousse.
Un tissu ne peluchant pas Un tissu qui ne fait pas de
mousse.
Un couvre-lit Un couvre-pieds.
"Une indienne bon teint Une indienne qui ne change pas.
"Un traîneau qui chasse Un traîneau qui baraude.
Billet de complaisance Billet d'accommodation.
Avoir l'air rachitique Avoir l'air cotéreux (catar-
rheux?) .
Des pois, des haricots mange- Des pois, des haricots sans fils.
tout
Un canotier Un sailor (chapeau).
Recevoir des coups de martinet Recevoir des coups de strap.
Les chemins sont essorés Les chemins sont ressorés.
Des pommes de terre en purée. Des patates mâchées (mashed
potatoes).
Gflace bisantée Glace bavelée (bevelled) .
Biseautage Bavelure.
Trois pigeons sont branchés... Trois pigeons sont jouqués dans
l'arbre
Toile écrue Toile qui n'a pas été blanchie.
Cinq mensualités de dix piastres Cinq paiements mensuels de dix
piastres.
Coincer, ou caler un meuble... Cointér un meuble.
Une herminette Une tille.
Blanc de cérnse Blanc de plomb (whitelead).
La menotte d"un palonnier La clavisse (dévisse) d'un ba-
cul.
La communication n'est pas La ligne est occupée (au télélibre phone) •
Répondre négativement Répondre dans la négative.
11 y a eu de la bisbille entre eux II y a eu des frictions entre eux.
TERMES DE LA BALLE AU CAMP (Baseball)
Back-stop. — Filet, foncier.
Bugs. — Coussins .
Balk. — Blâme, censure.
balle a pitcher: censurer, blâmer un lanceur.
BalL — Balle, pelote.
crier : Balk ! : crier : "Blâme !"
bail... one!: balile... une!
bail... two!: balle... deux!
bail... four! take your base!: balle... quatre. Au but!
blocked bail: balle bloquée.
dead bail : balle morte.
drop bail: une tombante, de la tombante.
an in-ball : une droite.
an out-ball : une gauche.
lost bail : balle perdue.
passcd bail : balle passée.
spit bail: crachat.
trial bail: balle d'essai, d'entraînement.
Base. — But .
Take your base!: Au but!
home-base: but du fond.
baseman: garde-but ou but.
Bat» — Thèque. batte, bâton, battoir.
Fontaine to bat, Gervais on deck! Fontaine à la batte, Gervais en
garde !
Batsman. — Le batteur, le frappeur.
Box. — La plaque, la boîte.
Bunt. — Tape, cogne, butte.
to bunt; taper, cogner, butter.
bunt bail : balle tapée, cognée, buttée. bunt hit : une tape, une cogne, une butte. Breast protector. — Plastron, corselet, protecteur. Catch. — Gober, attraper, saisir, recevoir. une catch : une gobe. jouer à la catch : gober, bailler.
Catcher. — Gobeur, attrapeur, receveur.
Coach. — Entraîner, exciter, conseiller.
coacher: moniteur, entraîneur, excitateur. Carre. — Une courbe de la courbe.
in-curve : courbe à droite.
out-curve : courbe à gauche.
straight-curve: courbe régulire.
Deck. — En attente, en défense, en garde. Morin on deck ! : Morin en garde !
Diamond. — La chambre, le losange, le carreau. Fair. — Franc, bon.
fair bail!: franche!, bonne!
fair ground: dans le jeu, le champ permis. fair hit : coup bon, coup franc.
Field. — Champ, terrain.
fielders : les champs (gardiens des champs). right fielder: le champ droit (gardien du). ieft fielder: le champ gauche (gardien du). center fielder: le oentre-champ (gardien du). right field: le champ droit (terrain). Ieft field : le champ gauche.
center field: le centre-champ.
infield :' dans la chambre, le carreau. outfield: hors-chambre, hors-carreau.
Fly. — Une chandelle, un vol. . .Frapper des fly : frapper des chandelles. Jouer au fly : jouer à l'hirondelle. FouL — Nulle, fausse (balle) .
foui ground: champ défendu, hors du jeu, terrain des nulles. foui Une: ligne des nulles (balles).
foui tip : frôlée, effleurée (balle).
foui bail: nulle!, fausse (balle).
Gaiters. — Des jambières .
Game. — Une partie, une joute.
Ground. — Terrain, champ.
fair ground : dans le jeu, le champ permis, le terrain des bonnes. foui ground : hors du jeu, le champ défendu, le terrain des nulles. ground hit: une fauche, un coup de faux. Grounder. — Un lapin, une rasante (balle), une fauchante. Frapper des grounders : faucher, raser (le sol). Hit. — Un coup.
orne base hit : coup d'un but.
three base hit : coup de trois buts.
home hit : coup de ronde.
fair hit : coup bon.
Home. — Le centre, le fond.
home it!: Au centre! au fond!
home plate: plaque de fond.
home run: une ronde, une course à fond. Inning. — Manche, épreuve.
Liner. — Une flèche.
IWask. — Masque, visière, protège-figure.
Match. — Joute, partie.
Mnff. — Rater, manquer, farfouiller.
balle muffée: balle monquée, ratée, .farfouillée. Ont. — Mort, hors-jeu. dehors.
you're ont!: Mort! hors-jeu!, dehors!
ont on base : mort, tué sur but.
PiiK'h liitter. — Batteur, frappeur de secours, d'urgence. Pitch. — Lancer, servir, donner.
Pitcher. — Lanceur, servant, donneur.
Play! — Au jeu!
double plaît: un doublé.
triple plny: un triplé.
Rooters. — Partisans, excitateurs.
Hun. — Une ronde, un tour.
home run: une ronde, une course à fond, un tour complet.
half run: une demi-tour.
earned runs : point gagnés.
Safe.— Sauf!
Score.— Tableau, carnet, état de la partie, résultat; pointage,
marquage.
Scorer. — Pointeur, marqueur.
Scmb. — Jouer à la ronde.
Short stop. — Le Moqueur, l'arrêb-court, l'avant-garde. Side. — Un camp, une équipe, un côté.
pick up sides : tirer les camps.
side at bat : l'équipe à la batte.
side in field : l'équipe au champ.
Sknnk (scogne). — Epreuve nulle, manche nulle, faire chou blanc,
buisson creux, un four, un fiasco.
Strike. — Prise, frappe.
strike. . . one! : prise. . . une !
strike... three, ont!: prise... trois, mort! strike-er out: fusiller (un joueur), deux hommes strikés : deux équipiers fusillés. Sweater. — Chandail, tricot.
Team. — Une équipe.
Time.— Halte !
1 Jmpire. — L'arbitre .
to umpire : arbitrer, juger.
Whîte "wash. — Lessive, savon, déroute, défaite. Wild.— Ecart.
wild-ball: un écart, une biaise (balle).
le pitcher est wild: le lanceur écarte, dé^ie, biaise (les balles), un pitcher wild: un biaiseur.
Wrist band« — Garde-poignet.
TERMES DU JEU DE GOURET (Hockey)
Ankle brace : — Protège-cheville.
Ankle-supporter : — Support-cheville.
Body-check : — Heurt, bousculade, coup d'épaule.
Breast-protector : — Plastron.
Bully : — Engagement.
To bully off: — Engager (le diqsue, la rondelle).
Center : — Centre.
Left center: — Centre-gauche.
Right center : — Centre-droit.
Checker : — Heurter, bousculer, pousser.
Choose, chooser: — Choisir (les joueurs).
Corner: — Coin, coup de coin.
Face : — Engagement.
Free hit : — Coup franc.
Game: — Un point, un gain (d'un but).
Goals : — Gaules, buts.
Goal keeper: — Gardien.
Goal posts : — Guidons,
Shoot a goal : — Faire, gagner un but.
(hiard : — Garde.
Leg guards, shin guards : — Jambières.
Hockey 8tick : — Un gouret, le gouret.
Lift : — Lever (la rondelle).
Lines : — Les lignes.
Sides-lines : — Le côté, les lignes de côté.
Pack Une, goal Une: — Ligne de but.
Match : — Joute, partie.
Net :— Filet.
Off side : — Dehors.
Pad : — Coussinet, jambière.
Play : — Au jeu ! allez !
Point : — Foncier.
Vover-point : — Un milieu.
Puck : — 'Rondelle, disque, galine.
Référée : — Arbitre.
Return: — Renvoyer (La ronde/Ile).
Rink : — Patinoir ou patinoire.
Rover : — Corsaire, tirailleur.
Score: — Le résultat, l'é'tat de la partie, le pointage, le marquage.
Scorer : — Marqueur, pointeur.
Shooter: — Lancer (le disque).
Shooteur : — Lanceur.
Side : — Camp, équipe.
To pick vp sides :— Tirer les camps.
Stick: — Un gouret, une canne (de gouret).
Strap : — Courroie, lanière.
Straper: — Fixer attacher, corder.
Team : — Equipe.
Time ! : — Halte !
Ealf time: — Mi-temps.
Time-kceper : — Chronométreur, réglementaire.
Wing : — Aile.
Loft wing : — Aile gauche.
Right wing : — Aile droite.
DICTIONNAIRE DU BON LANGAGE
— Ce respect (à notre langue), nous y manquons souvent en laissant s'introduire dans notre parler toutes sortes d'expressions parasites, fautives ou étrangères au génie de notre idiome. Chasser ces intrus, leur substituer les termes propres, accroître la richesse de notre syntaxe, c'est rendre à notre langage les meilleurs services. Vous appliquez à cette tâche toutes vos forces dans vos ouvrages antérieurs, En Garde! et En français, aussi bien que dans le dernier de vos volumes. Vous vous adressez d'ailleurs à ceux de nos compatriotes qui ont peut-être le plus besoin de surveilleT leur façon de s'xprkner. (Les élèves de nos écoles, couvents, collèges et universités, les professionnels, tous les membres de la classe instruite vous devront un sincère remerciement. (Extrait d'une lettre de Mgr Paul Bbuchesi.)
— Votre volume est aimé de tout le monde ici au collège. Si tous le^ écoliers avaient le sou, je puis dire que nous verrions le Dictionnaire du Bon Langage entre toutes les mains. Le président du Cercle X,.. de l'A. C. J. C. me disait que tout écolier devrait avoir ce glossaire... Il y a un élève non loin de moi qui semble absorbé dans votre livre : il fait quelque recherche. (Extrait d'une lettre d'un collégien.)
— Il y a quelques jours, je recevais votre intéressant Dictionnaire du Bon Langage. Je me suis empressée de l'examiner et je le trouve d'une grande utilité pour améliorer notre parler bien défectueux. (Une religieuse).
— Il y a aujourd'hui tout un mouvement en faveur diu bon langage français. Les maisons d'éducation constatent que les parents deviennent plus exigeants sur ce point, ce qui est de très bon a-loi. Ils tiennent à ce que leurs enfants s'expriment avec précision et emploient des mots bien français. Loin de se moquer aujourd'hui comme on le faisait il y a, quelques années de ceux qui parlent "bien", on les admire, on s'applique à les imiter. {Le Devoir, de Montréal.)
— Ce livre devrait recevoir du public canadien-français le meilleur accueil, .On y trouve nombre d'expressions qui manquent à notre parler, et qu'on a peine à découvrir dans les lexiques ordinaires. Il est impossible de le consulter, ne fût-ce qu'en le feuilletant, sans en retirer quelque profit. {Le Parler Français, de Québec.)
— Ce gentil volume (Dictionnaire du Bon Langage) sera la joie de tous ceux qui ont le moindre scrupule pour la pureté de la langue et regrettent souvent de se voir contraints de la sacrifier, faute du
conseiller discret dont ils attendent en vain l'inspiration au moment critique. Il sera grandement apprécié par les professeurs, les étudiants, les journalistes, les traducteurs... et les membres de l'A. C J. C. (Le Semeur, organe de l'A. C. J. C, Montréal.)
— (Les livres de M. Blanchard se vendent à un prix modique qui doit en aider la diffusion. Il ne sera pourtant pas suffisant de les acheter et de les consulter, il faudra faire oeuvre pratique et en tenir compte dans notre langage. (La Bonne Parole, Montréal.)
— C'est un petit livre qui est appelé à rendre de signalés services à tous ceux qui ont à coeur de conserver, dans toute son intégrité, la belle langue de nos pères et qui doivent pour cela la parler avec correction. (La Presse, Montréal.)
— Il serait à désirer qiuie chaque maison d'éducation fasse du langage une matière de classe. Il est de première importance que la jeunesse étudiante d'aujourd'hui ait plus tard le vocabulaire voulu pour transmettre correctement et élégamment les connaissances qu'elle acquiert. (L'Opinion Publique, Worcester, Mass., E.-U.)
— 'C'est un ouvrage qui a sa place non seulement dans les maisons d'éducation, mais aussi sur le pupitre de tout écrivain, prêtre ou homme de profession, appelé soit à adresser la parole en public, soit à tenix une plume. (La Patrie, Montréal.)
— Dans tout cet ouvrage, l'abbé Blanchard inscrit en regard du terme impropre, qu'il soit néologisme, anglicisme ou canadianisme, l'équivalent français.
On remarquera toutefois qu'il ne fait pas la guerre aux vieux mots du terroir canadien, qui ont tant de saveur et qui donnent tant de relief à notre littérature et à notre parler. Il indique simplement le vrai terme français qui correspond au mot canadien. (La Gazette, Eall Biver, Mass., E.-U.)
— Ce qui fait la valeuir de la présente édition (3e), c'est son format et sa jolie reliure en percaline qui en font un volume fort convenable pour distribution de prix. . . . Les livres français sont devenus rares chez nos libraires, ce serait le temps de faire plus grande la part des livres canadiens. Et quelle mine que le livre de l'abbé Blanchard ponr les élèves qui veulent travailler à la correction de leur langage ! Faisons donc parvenir ce bon livre dans tous nos foyers en le donnant dans nos écoles à la prochaine distribution des prix. (L'Action Catholique, Québec.)
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